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533}d3E0S d9denmbs, Lbgoslbgs LYBMYSMYdSTO
0b6@9a60M L.

6356 33599990l M35690005b 50MqdME0
006559090000  Fglodwgdmds  BMmaz93e  MaMdbols
035¢LsBOHOLOM J5dMA39330s BBYMdIM030 Foligermdgdols
sdbobggwo  @gdbozol  Lgdsb@ogs.  sbY3g,  B39bL  Boge
2309myggbgdyemo  Lbgoslbgs  wwgdbogzmbol  Fysermdom
d9L5dEgdMds dM393S Bomes v339bLbs Moz Lo@ygs
»BbgmdoL* 19g3ob6E0353- $obodggdaty BodO™Ido
@oGIMGHMOOL Loboo 3049690 0gOs SBdMESAOL ,,039¢0
JoOonmmo  gbol  gduozmbl®,  LryEbsb-lisds  MGdgE0sBols
»9dbogmbo  JeGmels®, ,,JsGmmmo 9bol gs6dsMGHId0mO
@9dbogmbl“  (ghmGHmIgmwo) ©s  Johowero  gbol
39635MFgdomo  wgdbozmbol  gugdBHGMbme  39GMLOSL,
5¢0gdlsb®g 6900sbols ,,JsGmme Lobmbodms gdlogzmbl®,
us0mgomodm  gobsoemgdols  ogdbogmbl“ o “Civil

96603™39007)MH0 gdlsogmbol” gergd@®mbmen 3gMLosL.
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BOM3BYMEMo0l  gobboz0lsl  394MHObMIMPOm 96
oweE  0gnconE  33wgzgRl, M8 SOLIEYE
Loergdbogmbm oboersls, 3500 Mol sew. mbosbol ,,JsMomnwyeo
0om3dgdol’,  gogH  Fo0mosl  ,00vMJe-JsGoemo
gMsbymEmyom®mo  @gdbogmbol“ s  ®wOdmwo  gbol
bmEosEgool  mbesob  “sbsBgdols s  0omdgdols
©@99bo3mbols” dmboizgdqgdl (https://sozluk.gov.tr).

33w939d0, 0OMNMIIE0 3b®oob 9399,
053053060390 39JduEob Lo@yzgdol 3603369 mds TgoEzows

9. 33956@oosbol  ,Joeorm-mmedae  argdlogmbol”
dobgz0m ©5 LoEY39d0L MO 8609369emdYdo Ibrahim

Arisoy-ol  @gdlbogmbgddo,  Lobgwfimogdom  ,Jororgen-

0O J9o  @gdbozmbo®.  bmyogmmo bo@ygzol omEdJMo
3608369 mds “https://sozluk.gov.tr"-ob dobgzom

0om0m35009069m.  Moyb  ©og0bsbgm, ®mMI  od, Lowsg
9dbogzmbgdo  LgdsbGHozM®o  Tgbodsdolbmdol  Lobgzgbgdwrs
b5309M0bo  0gm, M  8m309zsbgm  mOOoyobscrmMo
fobosogdols Lo@yzgdol 96003690 mdos 0O ME0
99603606, Moms 1930096 533930 gd06S odgmEgds.
R00Job JoMomnen Mocydsbgddo Bbymdslbomsb (ahlak),
L50bMYdL6 (erdem), LoEsdsBgLSD (gtizellik),

296L539MOGOMMdLmSE  (olaganiistiiliik), ULoddzoglisb
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https://sozluk.gov.tr/
https://sozluk.gov.tr/

(sogukkanlilik), ©o®bgdsLosb (seref), Lozstgborsh (iyilik),
05653Md6MdLb (sefkat) 35@030L3905Lm0b6 (saygili olmak),
»d0330mdsbosb  (saflik),  35&omlbgdsboeb  (diiriistliik),
(3390 MdLmMLD (glinahsizlik), gmerbgzmdsbomob (comertlik),
09msb (kader, baht), bsdlbosb (namus), dOHIMBIMOILO
(dindarlik), 50BGOEILMG (terbiye), Lobs@Hoxglomsb (incelik-
narinlik),  L03330069Ls6  (akillilik),  ¥90B0gMHYISLSH
(mutluluk), boEsMBSOLEIgLSE (agirbashlik), 4909 gdLO
(cesaretli  olmak),  Uwwa®dgamdsbmsb  (hosgoriiliilik),
LodmEOEb3gbosh  (utangaglik), LodsOEglmsb  (gergeklik),
035056 (emek), 99bMdsLsD (bagislama) s393d0609d00
2399mygbgdemo  LoGYzgdol  MMEOIMWoEID  JeMmnaby
05605601 Fooomgdos  dmyzsbowo s 93990
Lomsbos@M sblibs. 535096 Imy394o3L B159gb0Tg Togse0m0:

0290790 obssIBs:

Has nakkag: hiinersiz, imansiz nakkastan ayiracak tek bir
kistas yoktur, dedi ciddiyetle. Zamana gére degisir bu. Sanatima
tehdit eden kétiiliiklere karsi nakkasin ahlakinin ve hiinerinin ne
oldugu énemli. (BAK, 5.77).

F3ODLIE0 0256330360:

960Flbsgsb  F990s60H0  Ibshzmol  3sdcmbsehgzs0

JOo0  bsbmdo 56 s6lbgdmdl. ogo  Ubbzssbbzs  g3mdsdo
18



bb350050b355. 00 2989006983b, Hmdgcrog 396U bgermz69856
90996985, Fbeagreago Abshztol bbgmds s 603090985 0y
©3230MH0L30Mm©Y8s (0p0, 33.81-82).

Lbo@ygs n»ahlak® Jo@ormedo dmomadbgeds Bsmgzgows,
6md 9600369wmdom ol gmo30l 933035¢bEHMM0s, MOMSE
390650Bmbs mMH0oa0bscrmEmo 3Hgdu@ol dobss®lo.  Jomorvyen-
06 9dsogmbdo “gmogs” 608bsgl: 1. ahlakbilim, térebilim
2. ahlak, etik (-ki) [3356¢&5¢0560, 2010: 193].

Lo@Y3s »ahlak™ JsHs© 2505MMZIBOE0S OMAME3
3m65¢00. 0669w s 306MOBHILMBS 53 BLoGY3oL JosboFs
6 500B0s HMI9er0dg LobMbodMEmO 9OHMYMEO S 3BOJOMIM,
DLEHo© 99Lods09ds Lo@ygs »ahlak“-L.

LBsmbmgds O Jmdo Erdem Lodgzom 290dmo399s.
Jo6r00mdo Lombmgdols Lobmbodw®mo ghmgmagdos: Bsmbem -
3330000, LsbogMo, 390000, 39000oldYMBIE0, 3560, J3JE0,
0serosbo,  3MeBzowo,  HNWIYNOWO, MBS0
350Ebgd Mo [690dsbo, 1978: 350]. Bogser0ms:

290790 obssIBs:

Bu gercekleri alcakgoniilliiliikle kabul etmek hayati
kolaylastirir. Zaten alcakgoniilliiliik, hayat: kolaylastiran bir sey
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oldugu i¢in bizim dlemimizde bu kadar makbul bir erdemdir. (BAK,
5.290).

IsODLIem0 fobss@ybs:

50 F9005505985b0236 989985 360236985 dos30¢m98b.
025300058¢8s 0dob 3sdems bsorbeagds, Head 5399650 36036980l
O3000L  5Abw8gdlb. 303990 ©s LUHbsGgbsoz0b“ F3960

29R0Lfremol  fobssp39000b  s@bsbodbsgso  §s0s(00eemo
Ygodol sdbsbzgc» brytsols bshsz0. (0p0, 33.298-299).

0O JMe0-J5Mr0090 w9dbozmbols dobgzom
L50bmgds: fazilet (-ti), erdem (33956 o0sb0, 2010: 394).

©9obdo  LoByzs erdem dmoMmpdbgeds  moMadbs,
OMamO3  BsmbMYds. ,,LomMbMgds” SBLEHMIJGHMWO  sOLYdOMO
Lobgenos; 01939 0530BWMds3,  MMIgLsE  ogHM30L
1530gB0 -0Bs. JoOI0Y)E MR fobooEYdS 1 Fgodergds
39035MmMl:  “58  F983oM0@gObob  Fgamgds  3bmg®mgdsls
90500300 90l. 053093 Mds S BomMbmgds 0dols sdms Bmd
939946500 3b™3M900L BHZ30MML S3bvd)J9dL.«

35¢9030bgdols  gsdmadbsdzgaro  engdlozto  96oIgeyerols
b93s6¢5022960 82909980 Js029emdo
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35303003995 1. 35303000  IM3YMHmds,  935H0sbo
5930009093 2. 39H TGO 4535306degds [Fogdmdsgs,
1986: 367]. 3s¢ogolggds: 1. saygi, sayginlik, hiirmek, rivayeti,
iltifat, hatir 2. saymak, saygi gostermek, hatir etmek,

onurlandirmak, sereflendirmek (3356@¢owosbo, 2010: 357).
3535¢0005:

290790 obssIBs:

Bunu da koyun liitfen kitaba. Miize bek¢ilerinin gorevi
sanildigr gibi esyalari korumak (tabii ki Fiisun ile ilgili her sey
sonsuza kadar korunmalidir!), giiriltii edenleri susturmak, ¢iklet
cigneyenleri ve Optisenleri uyarmak degil, miizegezere cami gibi
alcakgoniilliiliik, saygr ve husu duymas: gereken bir tapmakta

bulundugunu hissettirmektir.

F3ODLIE0 0256330360:

300bmgom, gbgs P9t pogbdo. Gobbgreros, Gead
d2 B9800l Jp390¢980L Jdors3560 s60dbwcm98s 9763026599800
3335 (5 0J0s 29bs, RIbborsb ©335300(598-9¢» 60300900
29bsom dmzems LFow90s), blseitrosbo osdorgsenog®gdaengdols
3390985, bs@g 3o 9boboo dealiryengdolbs.
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95630 sMLYdMo ,saygl duymak® bs@mgsbo gs9momddol
d603369crmdoom 58m0yg4gbgds.

0530 III. Bb6gmd®™030 ¢gdlozol («sGymBomo guagol

399m3bs3H39e0) LgdsbEHozNMo dmYgdo JsGomdo
BsdMMIol 53  mogdo  2obz0bowszm  MYMBOMO

96008369 mdol 250mabsG39w w9dbogzme x3MBgoL. AbysgzLo
3600369 ™d0ob 59mIbs?39e0 LoEYzgdol MHomgbmds Stz olg
3MGdd. Joommedo qbgbo MYmEmdd-29Jmbermdol
2309mdbsBzgeo  FoMdmgdboro  bglLsGmogo  Labgwgdos,
HMIgOLsE -0, -6 36930JL-w9530d9gd0 SFoMBMYdI6.

000Mg 9bsl 153060 6035 YsymzomMdOL
2390mbo@Gmagds  ooBbos, 19395 YOI METoE. MOIMHYMBOMO
G0bsoMLoL  A5TMbEbIE9Z9 MMamM3 Jodmwmwo 9bs, SB939
0090903, 099b90L 5530JLgdL, saMgm3g 299Bb0sm LoGYz900
5 (3690900, HMIWGI03 5300535 A9TMbo35396 WoBIYmBom
G0b55MLL. Fogo0Me, 3BEGHMb0TYdO ,,iyi/3oM0”- ,kotii/ (30"
3905 530bs,  9MmOL  LoGY39gdo, MHMIWIO0E  YIMYMRBOMDO
36008369 ™d0l JoB)oMm9deqd0 56056, F54500me©, oBEygwgscms/
yalanci, 6o/ hirsiz, ©s60s30/ tembel, 533560 @Fo3560/ ukala o
5.0.
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JoOmme  9bsdo  vpMymegsl - (gmbeomdols
3930mdboG39¢0) 053B5M-3MEMLSO0O 393mbo@ogl.
oMedme  gbsdo 00539  BMBJgosl  SLEOYVYEgdl  ,+s1z,
5M5MLYdIMOOL  odmdbo@ggwo (-s1z,  -siz, - suz,- siiz). gL
bmgzodgdo  gOHmM30L  sMLYOom Lobgwls s YIMHYMBOM
DLzl 9§omdmgdL, gdm@Bowrgds bdmgsbms 3563mbosls
@5 BoGY30L GgLodsdobo A9dM0Ygbgds. MOMHYMBOMO JERgMOL
BbyMmdMH03 9gboolmsb s393806Md0 Bmyzsboeros 9dgyo
Lo@yzgdo: bbgmds (ahlaksizlik), 56539000@ybFymdOGdS
(kotii yiireklilik), 3%o3gzmmds (sinsilik), bLodsbobyq (¢irkinlik),
59300905 (kiigiimsemek), Lod®sby (kizginlik), 583563936905
(kendini begenmislik)/ 35¢3038my3s6gmds (sohret diiskiinligi),
35000 MBS/ ORI MDY, 0OQONMDS (sahtekarlik),
mOH30OHMdS (ikiytzlilik), MBI Lmds (namussuzluk),
09dombgmds  (capkinlik), 83565mds (hirsizlik), dogrs™ds
(zorlama,y1ldirma)- 99mOo3bymys (kinamak/azarlamak),
aMgoabmds  (hirginlik,6fke),  LyBobYOHMds  (nefretlilik),
09obmds  (kiismek), 35303390 mds  (saygisizhik etmek),
omAMds (terk etmek). oMdM35099600 H5gb0Tg dogomomls.

Bb9o3gdMwo MBbgm (50530560)” [Bogmdsgzs, 1986:
232].  Bbgosggdmero: ahlaksiz, sapkin (3396¢)se0sb0o, 2010:

212);
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05250005¢:
290790 obssIBs:
Ablaksizlar, isyankirlar kahvehanelerde toplaniyorlarmis,

sabahlara kadar dedikodu ediyorlarmis.

FSODLIm0 025(9303b0:
go35b56980  Bbaspgdaaemo  Jamomobosggdoom  stols
bsgbg — 0300898056 ©s O30y B0¢rpbodyz52896. (p0,
33-15).
©9s6d0 sOLYdMeo Ahlaksizlar dms6dbgads MoMdbs,
OeymOis  ,BbgosEgdneo”.  Bbywssgdnwmo  3md3mbodos.
»069“ 5M0b 5OLYOdOMO Lobgero, ,9390E0“ 30 J0TVGMDS.
dmOH@mG-0 1. dz00, v390MM0, (MO, Lsdsggwo® [ow.
dMwsdg 1973: 33]; d3mOH@mGHgds dmOMGHOL m30L9ds, Loszg
[Bodmdo3s, 1986: 63]. ©9s6T0: dratrm@gds: ser (-rri), fenalik (-
g1), kotilik (-gi) (339650560, 2010: 69);
05250005¢:
02O 79cm0 pobssgds:
Hayir, dinlemiyorum ben seni Seldhattin, ama o benim icin
konusmuyordu ki: Allahin elinden hichir sey gelmedigini
anlayinca, her seyin kendi ellerinde oldugunu gorecekler;

korkunun ve cesaretin, su¢un ve cezanin, uyusuklugun ve
24



hareketin, iyinin ve kétiniin kendi ellerinde oldugunu gériince ne

olacaklar peki Fatma?

IsODLIem0 fobss@ybs:

- 303, 3964 3obdgb, bgers350006, Gsgtrsd 3sbs B9doz0b
3356530087 Gsbo 04698056, R5Hs, Gaps 3s0agb9b, Gd
G960l 5G5R960 930006985 ©5 3933960 dbeagrma £396l
by stob: dodo, 3s98gsmBs, @sbsdsoiero 0wy bsbygero,
2050 gmR3b5 0y 35hc0, 1039009 009 BeaaBgds? (G, 33.130)

©9bolyMwo ,kéti 30sMHd69wds Ms6dbs, Hrmymes
000G LoBYzobg  LOMOMGHO"  IOMWWO  ,-gds”
BLEMgdBH o Labgagdol JsHomdmgdgero bygzoduos. Lo@yzol
1935630371600 O 0sbMds MBEOWMB39wyMmaTOE0s.

565 390006356(gmMdogro - 3o gobfymdoero,
505390006 hymdogro:  kotii  yiirekli, koti niyetli
(339690560, 2010: 39);

05250005¢:

02O 79cm0 pobssgds:

Daha demin, bazi kétii niyetli kisiler, Istanbul’daki biitiin

kacak viskiler ve sampanyalar burada, diyorlard;...

F56029em0 pobssgds:
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- 030, 89360 36539000¢n35bpyBOCO 3060 59BMBL,
bhsddeagmdo Bsg 30 3006(90585609cm0 30L30 ©s Osd35609(h0
0902, 89 2y Hsbosoen..

©9gobolgmwo kéti niyetli bgobsGomsgo  Lobgeol
3MBI30sL SLOYEYOL. JoMadbgeds JoMmnerdo J9MBIMES
LOEY3S 953900 ABHYMBdOE0, M3 3MI3ZMDBOG0s S TgYYdS
2905 M5MYMmB00  boffoesgologsh ,39000w0“ BglsGmsz30
Lobgemolls  @o  ,3960gmdoo”  9000gmdoLegsh.  Lodygs
3060530600 Mo6d5b0s.

39533500 (0D5335G0Ls) (300900, BWOEO, 39M30”
[Bodmdogs, 1986: 292]. 3Bs335M0: kurnaz, seytan (3356@&s¢0sbo,
2010: 292);

0525@005:

290790 obssIBs:

Sinsi ciicenin gizlendigi bir koseden bizi dikizlemekte

oldugundan emindim. (BAK, 5.407)

F3ODLIE0 0256330360:

©OfFeIbg8ICr0 309530, XX 3Pbgdo Godsereyero
B300035C035¢798s. (90, 33.421)

©9s6d0  sMLgdo  Lbodyzs “sinsi”  d0oMdbge0ds

056365, OO 3B33560, M3 LOEY35L03EHY3000 MoCRYRISbO..
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mM3060md5 mM3060L (36033. 2) ™30L9ds, - BEOMDY,
23999&obemds  [Fogmdogs, 1986: 363]: dewodgbgwo. m®3oco
06039 dbGOm 83M90 [0, sdmesdg 1973: 334].

m®3060: cereyan, hava akimi; iki yiizli (Arnsoy, 2010:
288).

0535@005:

290790 obssIBs:

'Simdi  bunlar1  yapiyorum, ¢iinkii béyle davranmak
gerekir!” diye diisiindii, ama kendini ikiyiizlii bulmadi. (CBVO,
5.190).

FSODLIm0 025(9303b0:

»0bs 3U9 3093930, P3856 sbgs s ot oeydps sdob
33002 09530 G303 54 Bs)093¢00s. (%6003, 83. 203).

bo@ygs ikiylizlii JoOome 9bsHg 00sMdbs, Hmames
Mm®30600. MO3000 Mogblzomo s OLYdoMO  LobgEgdol
3990090000 d00gdo 3MA3MDBoG0s. 599sbss MmMI3ocMmeo,

0O Jmeoo iki yiizli.

27



0530 IV. Bb69mdM030 00MHgdwegdgdol gs0mdbs@gzgeo
@9dbozol 1gdsbE03s (LodyzsdsFamadmgdgmo sgodlgdol
39035¢00lfjobgdom)

50 05300 35630b0s300 0l FoYOWOMYOL, HMTGIO3
doMO0MOEIE F0PGdNos 3M9530dL-LRodumMo FoMdmgdom
5 5Q5d05bol  Ji3930Ls o Bmddggdol  OWYIOD
5MYMRO0M0 F0b55OUL godmbo@sg.

fomdmgdboen  Lobgargdl  sfo@dmgdl  3Mgx0Jlbgdo,
bggodugdo s  3M9x0d-LMiodugdo. gm®dol  dobggzom
§o03mgdbocro Lobgargdo MM x¥aMBI© 0gmaxs: 1) Lyrodugdom
65§om3mgdo (353-m6-0, 393-0, 353-096-0) s 2. 3Mgz0du-
bmgzodboo  Bofo@dmgdo  (s-353-9, 99-35G-M). F0bssMLOL
dobggom  FomImgdboew  Lobgergddo 99090  X3IRIOO
239dmogmgs:  Jmbgdols,  dmbermdols,  FoMdmdsgzermdobs,
BLEAHMIBH Mo,  ©B0dbMgdols,  fobs  goms®mgdobs,
60aMmd0m0,  fowmdomo,  360bmdomo,  dgmyMenomwo,
bs®obbol s bbg. [3sbody, 1953:127-147].

J26980b bsbgargdols Aspstdemgdgemos: -0sb, -096, -cabisb,
-35b, -9¢0, -5

056 LyZodbosbo:

boeol-056-0 (neseli, sevingli, sen yasatici (3355@ 90560,

2010: 562),
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096 (©59-55693 13v99990096 OLOToES3000 0gE):

096  bnxzogbosbo  Lobgwgdo 056  LvBoJul0sbgdMb
990056090000 653090 3OMm©IBHoMwos;  dgdmbobmemos
Dma0gho Lobgerdo:

DoL-096-o (1. terbiyeli, edepli 2. onurlu, diiriist, namuslu,
dogru 3. diizgiin (335650560, 2010: 552),

@bsb: d39s MABOM BIOMNME Podm0Yyqbgdms, 30MY
Qb:
3530-mbsb-0 (namuslu, vicdanli, diirtist (-tii) (3396¢so0sbo,
2010: 358).

0356: gl LEMOH MW A3H3YdS:

©oElww-mgzsb-o  (ylice ruhlu, onurlu, serefli
(3396@sw0sbo, 2010: 186),

aJe2bemdol bsbyemgdol dsps@8mgdgcmo sxodbgbos: -
296, oJ-2.

m-m6 Jodonedo G5dqbodg Lobgedo g3bgzgds. Msg-
65693 8999900056 oloTows300m 23946905 v-wyem:

-0500-6-0 (nankor; kadirbilmez; hayirsiz; degerbilmez

(3356@ 5060, 2010: 461),

m- 0bsdgohmzg Jodomedo  B3gMegdcmog
3f9MIMgdL 5OLYI0MOLYSE LYJMmbermdOL Lobgargdls:
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-03303b9M-m (acisiz, agrisiz, sancisiz (33963 5o0sbo, 2010:
461),

-005:

M-005m-90s (1. sadelik; ozentisizlik (-gi) 2. asagilik (-
g1);alcakgoniilliliik (-git),sadelik (-gi) (3396¢)5en0560, 2010: 456),

BLEMJE™o  Lobgergdo.  sdLGHGoJBHME  36gdsms
50d60d3bgeo  Lobgegdols  LoffoMdmgdeo  23H3w9d
bm30dL9gd0 MBS, JodS s 3MBROJL-Lvynoduo bo-g.
B69-md5, IMO5E0LEH-0ds, 390 EY-mdS (hayir (-yr1); refah,
mutluluk (-gu), saadet (-ti), iyilik (-gi); olgunluk (-gu), genislik (-gi)
(3396@ 90560, 2010: 250), 0obop™db-cmds (1. acima, sefkat (-ti),
merhamet(-ti) 2. acimak, merhamet etmek, yakin ilgi gostermek
(3396@s0sbo, 2010: 219),

005 090039 FoM3MTMBOLSS, HMYMOOLs MBS, ol 0ge-
By 3905390 DBgLIMMZmoReb  9foMTMgdL  496ggbgden
Lobgengol:
©oML-gds (seref, onur, erdem, mert (-di) (3356¢9¢0s60, 2010:
494), Lobm-gds (fazilet (-ti), erdem (3356@s0sbo, 2010: 394),
3530mbb-g8s (namus, namusluluk (-gu); diristlik (-gii); vicdan
(3356@ 5060, 2010: 358),

B0-g 35(oMIMgdg0 B5H0s MBS-B0, BBZsMds 0liso,

6Omd  @mds  Lobgegdl  5foMmBmgdl  Loabol  5dbodzbgero
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03139900L256, bmwm Bo-g Lo@EYz9d0Liysb, MHMIIdoE Logsbms
030L9gd5L 96 B0TSBL godmbo@sggb [ds60dg, 1953:131]:

bo-39m-g (nimet (-ti), iyilik, hayir (-yr), hayirhh is
(339690560, 2010: 425),

56086990980l LabgEgdl Mmoo sFommgdgwo oJal,
36M9x30dbo s Lroduo: bs-g, bo-m, Bs-mG [dsbodg, 1953: 132].
0990056 30MmIE oMo 35HomIMgdgeos 1bs-g s Bo-t, bmerm
Bo-m6  ©OILEGHMYOME0s dzgeo  Foedmdmdol sdwgbody
Lobgendo:
bs-boggom-e (hayirls, verimli, iyi (33956¢)50560, 2010: 409),

§9M3msg@dOL Labgegdo. gOmo fygds bLygodugdobs
50b0dbogl  [oMImTogzwmdsl: g, M, oM, ©IE, 9N
[056009,1953: 127]. 306G36e9¢m0 033098980l bsGolbmdGHoz0
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Cevirisindeki Ahlaki Degerleri Yansitan Sézciiksel Ogeler”,
Karadeniz Uluslararasi Bilimsel Dergi, 22 Mart 2024, ss.70-

83. https://dergipark.org.tr/en/download/article-
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GENERAL DESCRIPTION OF THE WORK

The paper highlights the linguistic properties of the socially diverse
original Turkish society from the viewpoint of national-cultural
values, in particular, the worldview demonstrated in the vocabulary
and phraseology reflecting spiritual (moral) values, on which (along
with many other fundamental principles) the modern Turkish
cultural-educational system bases its ideological course. Acquainting
with and taking into account each other's linguistic and cultural
peculiarities will surely be of use to Georgian and Turkish states,
which have close neighborly relations, and to "open" contacts of their
population. Obviously, the issue is extremely broad and requires
research in many directions and according to many examples.

The present work is a linguistic study, which aims to compare the
rich linguistic material of the Georgian and Turkish languages based
on the observation of the written language of a particular author.

I believe that Georgians' interest in Turkish authors is dictated by the
close neighborhood of these two countries, which was accompanied
by centuries-old political, economic and cultural relations; In the
encyclopedia - "The Georgian Language" we read: "As a result of
close or distant contacts with the Turkic-speaking population over
the centuries, a whole layer of borrowed lexical entries are
manifested in Georgian... Long-term territorial and historical-
economic relations explain the traces of Turkish vocabulary in the
Georgian dialects and even in literary Georgian (for example, 3980

"ship", gemBo "ambassador”, oegbedo "tin", degdo "light", semBey
“back of knucklebone”, s@dsens “leg of beef”, s@Gbo "channel”,

etc.) [,,The Georgian Language”, 2008, p. 233].

Every nation has its own concept and means of linguistic perception
of the world, which are related to the linguistic properties of these
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languages, and although people are essentially aware of the truth in
the same way, it is still necessary to have a guidebook, guide in the
form of translation dictionaries and qualified translators-interpreters.
If it were not for this, the members of different language
communities would not be able to understand each other, it would
not be possible to translate from one language to another, it would be
impossible to learn a foreign language [M. Ghlonti, "Semantics and
Lexicology", chapter 6, p.1].

The subject of the present research is the lexical-phraseological
entries expressing moral values in Orhan Pamuk's novels. Orhan
Pamuk is a prominent representative of modern Turkish literature,
who holds worthy place in world literature. In addition into
Georgian, his works have been translated into 63 different languages.
This author shares the spiritual aspirations of the modern world, but
he never forgets the complex and multisided experience of the
traditional beliefs of Turkish society; In his novels, the conflicts that
arise in the confrontation between the person and the society, which
are caused by the difference in moral criteria, are well combined.

In Georgia, there is a great interest in Orhan Pamuk’s novels
translated into Georgian. Publisher Tamar Lebanidze positively
evaluates Orhan Pamuk's characters as seen by Georgian readers and
emphasizes the fact that the author helps the reader to understand the
current culture of Turkey. Lia Chlaidze, on the other hand, considers
Orhan Pamuk to be a great writer. She notes that the popularity of
Pamuk was greatly determined by the awarding of the Nobel Prize.
His artistic language in the novel "The Red Book" is outstanding.
Nana Janashia, who has translated several of Pamuk's novels into
Georgian, talks about the importance of Georgian readers' interest in
Pamuk, while Ketevan Tomaradze points out that Pamuk made
Georgian readers think.
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Any language is particularly sensitive to moral values. That's why in
the present work I tried to present the lexical entries expressing the
moral values selected for the Turkish language in the Georgian
translations of Orhan Pamuk's novels.

The dissertation researched the Georgian translation of five novels of
Orhan Pamuk, namely: "Cevdet Bey and His Sons", ""The Museum
of Innocence”, '"Silent House", "My Name is Red" and
"Istanbul: Memories and the City". It should be said that Pamuk
introduced to Turkish literature a typical "family novel" "Cevdet
Bey and His Sons", which deals with the life adventures of three
generations of the Isik¢i family and conveys the changes that
occurred in a certain historical period. This novel won Orhan Kemal
Novel and Milliyet Press Novel awards. There are about three dozen
editions of the novel, and the present research is based on the 26
edition of 2012, which consists of 610 pages and is divided into 3
parts. Nana Janashia's translation includes 647 pages.

The novel "Silent House" tells about the week spent by three
unhappy brothers in the small seaside town of Jennethisar near
Istanbul, at the house of their ninety-year-old grandmother. In 1991,
this author's novel, with its French translation, won Prix de la
Découverte Européenne prize. Orhan Pamuki’s novel "Silent House"
was first published in Turkish in 1983. The present research is based
on the 34" of 2012 edition. The 2016 edition of the work translated
by Lia Chlaidze is used in the research.

With the novel "My Name is Red" published in 1998, against the
backdrop of love and family intrigues the author tells us about
Ottoman and Iranian miniaturists, how they see and depict the West.
By this novel the author won the Prix du Meilleurlivreétranger
(2002) in France, the Grinzane Cavour (2002) in Italy and the
International Impac-Dublin (2003) in Ireland. The first edition of the
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work was translated into Georgian by Lia Chlaidze in 1998. I was
guided by the 2017 edition translated by Lia Chlaidze. This
translation consists of 517 pages and 59 chapters like the original
text.

" The Museum of Innocence " tells about the love of Kemal and
Fusun, 30-year-old sons of a rich family. The work received the
European Museum of the Year award [Estonia, 2014]. This novel
was first published in Turkish in 2008, and the present research is
based on the 29" edition of 2022. "The Museum of Innocence" was
translated into Georgian by Ekaterine Akhvlediani in 2011. It
consists of 711 pages and 83 chapters. In the present research, I use
the 2016 edition of the work translated by Ekaterine Akhvlediani.

In the novel "Istanbul: Memories and the City" the author brings
together the contact he came in with the city from his childhood until
the day he decided to become a novelist at the age of 22. The book
was first published in 2003. It was translated into Georgian by Tamar
Alpenidze in 2011. The book consists of 37 chapters. The 2016
edition translated by Tamar Alpenidze is used in the research.

Topicality of the theme. My research topic is "lexical entries
expressing moral values" in Georgian translation according to five
novels of Orhan Pamuk. To the extent that language is a reflection
(and guide) of public thinking, it is the linguistic image of the moral
aspect of the perception of the world that forms the basis of the
research. The issues raised by Orhan Pamuk himself are popular not
only in Turkish, but also in world literature, so his work retains the
ability to live.

Vocabulary research by comparing original and translated works

helps to reveal the culturological and psychological characteristics of

this or that society. In order to determine the compatibility of the

Georgian translation with the Turkish original text, I studied in
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depth the formation of compound words, idioms and
phraseology in these two languages.

The goal of the research work. The broad goal of the research is to
contribute to the deepening of Turkish-Georgian cultural relations,
and the specific goal is to process important factual material for the
improvement of Georgian-Turkish language contacts, which will be
useful for translation dictionaries, translation-interpreting
practitioners and teachers working in the field of teaching Turkish-
Georgian languages at all levels of education. In the process of
Georgian-Turkish literary relations, translation activity is also of
great importance as the most stable and high-quality manifestation of
language contacts.

Research method. Lexical entries expressing moral values from five
selected works of Orhan Pamuk have been presented in the research
with a certain classification; Obtained lexical-phraseological entries
are grouped into four parts.

Descriptive, contrastive and semantic analysis methods are used as
research methods.

The novelty of the dissertation work. The comparative analysis
between the Turkish and Georgian languages according to the Orhan
Pamuk’s novels increases the importance of the research, the use of
different dictionaries helps to better understand the meanings of the
lexical entries expressing moral values. As such, it can be considered
as an up-to-date resource for those interested in the Turkish and
Georgian languages. Since the Georgian language belongs to a group
of agglutinative languages, I could not limit myself to the semantic
characterization of the vocabulary, in many cases the research
required to analyze the form as well.
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I’ll name one case as an example: in the Georgian language there are
two plural formation: one - with gd- and the other with 6-; This is
one of the structural differences between the Georgian and Turkish
languages. For example, in Turkish, the plural markers are -lar and -
ler. Georgian has two types of plural formation according to
functional and stylistic purposes. Thus, for the single plural
formation in Turkish the Georgian translator uses two plural
formation conditioned by functional-stylistic basis in Georgian.

I consider the most important novelty of the research to be the study
of a particularly sensitive area of Turkish-Georgian language
contacts - the vocabulary reflecting moral values - which, against the
background of the activated economic and cultural ties between the
populations of these two states, will undoubtedly help the cause of
good neighborly coexistence.

THE STRUCTURE AND VOLUME OF THE WORK.

The dissertation work consists of 211 pages (includes: definitions of
abbreviations, introduction, main part - 4 chapters divided into 18
paragraphs, conclusions presented in 15 paragraphs, bibliography).

The research outcomes are summarized in the conclusions.

Chapter I. Towards the nature of translation. This chapter is
dedicated to the review of the scientific literature on the peculiarities
of the nature of translation in general, the errors and universals
expected in the contact of languages with different socio-cultural
bases, as background knowledge for the study and evaluation of the
research issues.
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Each language, which is developed on the basis of cultural values,
has its own characteristics. Translation of a text into another
language cannot be limited only to a good knowledge of the target
language. A word may have more than one meaning. Translation of
proverbs and idioms that reflect the cultural value of a language can
cause difficulties. The occurrence of such difficulties while working
on translation is a completely natural phenomenon. In such a
situation, the translator, having a good knowledge of both the target
and the origin language, helps to minimize the difficulties. In
addition, the knowledge of the translator cannot be limited only to
the knowledge of the "target and origin language", because the
translator must know these two languages, as well as the cultural and
historical properties of the speakers of these languages.

ine Yazici explains "strategies of word-for-word translation" as
Mine Y pl "strateg f d-fi d translation"
follows: borrowing, concretization, direct/indirect
understanding, origin, compensation, conclusion, displacement,
paraphrasing, adaptation, standardization, change of
perspective, interpretive translation, alienation/localization,
narrowing/expansion.

Chapter II. Morality, the concept of morality; Semantic words’
families of moral vocabulary (expressing a positive tone) in
Georgian

In this chapter, the vocabulary denoting moral values is discussed as,
on the one hand, a necessary and universal component of the
linguistic fund of any society, and on the other hand, as a highly
specific part for each linguistic society, which was led by a
completely different historical fate and ethnogenesis tendencies on
the way to the development of these values. Moral rules give a
stimulus to the individual to adapt to the society. In fact, society is
formed via the unity of people. On the way to welfare a society is
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united by moral categories. It is also important in terms of ensuring a
culture of living together. According to the Turkish Explanatory
Dictionary of the Turkish Language Institute, morality is explained
as follows: "Noun: forms of behavior and rules that people obey in
society, morality”. Morality is explained as follows: "The set of
rules, norms, which determine people's relationships and behavior in
this or that society, morality, ethics". According to these two
definitions, morality is a set of rules that allows a person to adapt to
society, to integrate into different societies.

By means of the sentence brought from Orhan Pamuk's novels, I had
opportunity to investigate the lexical semantics reflecting moral
values from the standpoint of translation. Also, thanks to the various
dictionaries I used, I was given the opportunity to clearly explain the
semantics of the word "morality", as well. In the present work, I use
electronic versions of Ilia Abuladze's '"Dictionary of the Old
Georgian Language", Sulkhan-Saba Orbeliani’s "Dictionary of
the Georgian Language", el-version and one-volume of
"Explanatory Dictionary of the Georgian Language", Alexander
Neyman's "Dictionary of Georgian Synonyms", "Dictionary of
Civic Education" and el-version of "Civil Encyclopedic
Dictionary".

When discussing phraseology, 1 relied not only on theoretical
studies, but also on existing lexical material, including Al. Oniani's
"Georgian Idioms", Eter Mamulia's "Turkish-Georgian
Phraseological Dictionary” and the online "Dictionary of
Proverbs and Idioms” of the Turkish Language Association
(https://sozluk.gov.tr).

In the study, under each table, the meaning of the words in the
original text was changed according to E. Kvantaliani's "Georgian-
Turkish Dictionary" and Turkish meanings of words in Ibrahim
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Arisoy's dictionaries under the title "Georgian-Turkish Dictionary". I
presented the Turkish meaning of some words according to
https://sozluk.gov.tr. Since I considered that where the dictionaries

were sufficient to show the semantic correspondence, I have not
brought the meaning of the words of the original sentence from the
Turkish dictionary to avoid repetition.

In the Georgian translations of Pamuk’s novels, examples of
translation of the words from Turkish into Georgian associated with
morality (ahlak), virtue (erdem), beauty (giizellik), specialness
(olaganiistiiliik), calmness (sogukkanhhk), dignity (seref),
goodness (iyilik), condolence/sympathy (sefkat), respect (saygili
olmak), chastity ( saflik), honesty (diiriistliik), innocence
(giinahs1z1ik), generosity (comertlik), fortune (kader, baht),
conscience (namus), faith (dindarhk), upbringing (terbiye),
delicacy (incelik-narinlik), intelligence (akillilik), happiness
(mutluluk), gravity (agirbashhk), courage (cesaretli olmak),
forbearance (hosgoriiliiliik), shyness (utangachk), righteousness
(gerceklik), merit (emek), forgiveness (bagislama) are brought and
proper explanation were made. Here are some examples:

Turkish sentence:

“Has nakkast hiinersiz, imansiz nakkastan ayiracak tek bir kistas
yoktur, dedi ciddiyetle. Zamana gére degisir bu. Sanatima tehdit
eden kotiiliiklere karsi nakkasin ahlakinin ve hiinerinin ne oldugu

onemli.” (BAK, s.77).

Georgian translation:
“@b0dmbsgsb 390056030 Gbshzt0ol  gsdmbsmhgzs gm0
bsbmdo s6 sGLgdmdl. 0go bbzsosbbzs gécdsdo bbzsobbzss.
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od  #989«m985L, Gmdgerog b9l b9ermz698sL 90598,
dborgro  dbshztol  BbgmBs s boFogm9ds ooy
s230MHol3oMm© ds” .(“My name is red”, pp.81-82);

“There is no single measure to distinguish a true artist from an
untalented one. It is different in different eras. Only the moral and
talent of the artist can counter the disaster that threatens our art”.

The translator considered the word ahlak to be equivalent to ethics
in Georgian, thus preserving the content of the original text. In the
Georgian-Turkish dictionary, ethics denotes: 1. ahlakbilim, toérebilim
2. ahlak, etik (-ki) [Kvantaliani, 2010: 193].

The word ahlak is translated into Georgian as morality. The
translator preferred this word and did not choose any synonymous
entry. And I believe it exactly corresponds to the word ahlak.

Lbsmbmgds ,.virtue” in Turkish is conveyed by the word erdem.
Synonymous entries of virtue in Georgian are: virtuous - calm,
gentle, kind, benevolent, good, merciful, kind/virtuous, soft-
heartedness, kind-hearted, honey-man, blessed [Neyman, 1978:
350]. For example:

Turkish sentence:

“Bu gergekleri alcakgoniilliiliikle kabul etmek hayatikolaylastirir.
Zaten alcakgoniilliiliik, hayati kolaylastiran bir sey olduguicin bizim
dlemimizde bu kadar makbul bir erdemdir. ”(BAK,s.290).

Georgian translation:

“s0  F900565039085b0056 939985  360360905b  Jos30¢m98L.

0030058¢rmBs  0dol  gsdms  bsobemgds,  Hmd  ggybso
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6bm30980b O30600b 50b9899900. 305990 s
. bn®bsdgbsorgol™  B39b0  oymemobpryecrol  fobsqsgggoo0l
o@Ubs60Fbsgs  gsOsoryemo  bgodol  sAbsbzger  Ley@sols
3bshs30.” (“My name is red”, pp.298-299).

“Getting used to this truth makes my life easier. Humility is a virtue
because it lightens the burden of life in the world. I was sitting and
drawing a picture of the celebration of the circumcision of our prince
for "surname".

According to the Turkish-Georgian dictionary, bsmbmgds ,,virtue®:

fazilet (-ti), erdem (Kvantaliani, 2010: 394).
In original text, the word erdem was translated by the translator as

L50bmgds ,,virtue™. Lombmgds "virtue" is an abstract noun; So is
05390050¢rds ,,humility” to which the suffix —ds is added. In the
Georgian translation, the sentence can be read as follows: “sd
F9005605985b036 93985 360309856  Bos030¢m98b.
053050¢m8s  ©s Usobmgds odob gsdms Hemd  g399bsc0
6b030980L 3060l 5Abw8rg98b. “ — "Getting used to this truth

makes my life easier. Humility and virtue exist because it lightens

the burden of life in the world.”

Semantic families of words of the lexical entries expressing

350303995 ,,respect* in Georgian
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3530303995 ,.respect”: 1. To treat with honor, polite attitude 2. To
treat smb with food [Chikobava, 1986: 367]. 3s¢030L33905

,respect”: 1. symak, sereflanlik, hiirmek, rivayeti, iltifat, hatir 2.
saymak, serifat gosmerk, hatir etmek, onurlandirmak, sereflendirmek
(Kvantaliani, 2010: 357). For example:

Turkish sentence:

“"Bunu da koyun litfen kitaba. Miize bekgilerinin gorevi sanildigi
gibi esyalart korumak (tabii ki Fiisun ile ilgili her sey sonsuza kadar
korunmalidir!), giiriiltii edenleri susturmak, ciklet ¢igneyenleri ve
opiisenleri uyarmak degil, miizegezere cami gibi alcakgoniilliiliik,
saygt ve husu duymasi gereken bir tapmakta bulundugunu
hissettirmektir.” (MM, 5.484).

Georgian translation:

“abmzm,  gbgs  ©spgtmo  pogbdo.  GoBbgryeros,  Hmd
d2 9900l Jp390¢980L Jdors3560 s60dbwcm98s 9763026539800
3635 (05 0J0s #9bs, Rbborsb ©335300(98-9¢» 60300900
29bsom dmzams bFom98s), bdsitrosbo osdorgsenog®gdaengdols
35690985, bsmgdo H9boboo> dealbryengdobs.” (“The Museum of

Innocence”, p.484);

“Please, write this also in the book. It is believed that the main
purpose of the museum guards is to protect the exhibits (of course,
things related to Fusun need immaculate care), to silence noisy

visitors with chewing gum.”
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The words saygi duymak of the original text is used with the
meaning of figurative expression. The translator translated it as
"respect", which is a literal translation.

Chapter III. Semantic families of words of moral vocabulary
(expressing negativity) in Georgian

In this chapter of the work, I discuss lexical groups expressing
negativity. The number of words expressing a similar meaning is not
little. In Georgian, these are derived adjectives expressing absence-

lack, which are derived by means of ¢3—m, v)3—m@ prefix-suffixes.

Each language has its own unique expression of negation, and so has
Turkish. Both Georgian and Turkish languages use affixes to express
negative content, and they also have words and concepts that express
negative content; For example, the antonyms "iyi/good"
"kotii/bad". In addition, there are words that carry a negative
meaning, for example, liar/ yalanci, thief/ hirsiz, lazy/ tembel,
arrogant/ ukala, etc.

In the Georgian language, negation is expressed by the suffix-prefix

v (expressing lack). In Turkish, the same function is performed

by +s1z, expressing absence (-S1z, -siz, - suz, - siiz). These suffixes
are added to nouns and derive negative adjectives, follow vowel
harmony and are used according to the word. The following words
are brought in relation to the moral vocabulary of a negativity:
immorality (ahlaksizik), ill-disposed (kotii yiireklilik), slyness
(sinsilik), ugliness (¢irkinlik), humiliation (kiigiimsemek), anger

(kizgimhk), haughtily (kendini begenmislik), vainglory (séhret
57



diiskiinliigii),  unfairness/indirectness,  fraud  (sahtekarhk),
deceitfulness  (ikiyiiziiliik), = shamelessness  (namussuzulk),
womanizing (capkinhik), thieving (hirs1z1k), violence
(zorlama,yildirma)-insult  (kinamak/azarlamak), cowardice
(hir¢inlik,6fke) ), odiousness (nefretlilik), giving offence (kiismek),
disrespect (saygisizil etmek), surrender (terk etmek). Here are some
examples.

Bbgsggdmmo — “smb without morals” [Chikobava, 1986: 232];
Bbgsggdmeo: ahlaksiz, sapkin (Kvantaliani, 2010: 212); For

example:
Turkish sentence:
“Ahlaksizlar,  isyankdrlar  kahvehanelerde  toplaniyorlarmis,

sabahlara kadar dedikodu ediyorlarmig. ”(BAK, s.16).

Georgian translation:

“9535b56980 YBbgOSEYTIemo FR0000brs398000 GOl bszly —
03600898056 s oIy 80cflo?dY352896.” (“My name is
red”, p.15);

“Cafés are full of depraved troublemakers - they gather and use foul
language until the morning”.

The word ahlaksizlar of the original text was translated by the
translator as v6g9s39dvero "depraved/smb without morals". It is a
compound word — bbg "nature/habits" is a noun and 33990

“demolished/fallen down” is participle.

58



dmdm@o “evil”: 1. “Malicious, bad, loathsome" [Ill. Abuladze
1973: 33]; dmOm@GHgds “evilness” is the feature of the evil
[Chikobava, 1986: 63]. In the original text: dcm@Egds ,.evil*: ser (-
rri), fenalik (-g1), kétiiliik (-gii)) (Kvantaliani, 2010: 69); For
example:

Turkish sentence:

“Hayw, dinlemiyorum ben seni Seldhattin, ama o benim
icinkonusmuyordu ki: Allah'in elinden hicbir sey gelmedigini
anlayinca, her seyin kendi ellerinde oldugunu gorecekler, korkunun
ve cesaretin, sugun ve cezanmin, uyusuklugun ve hareketin, iyinin ve
kotiiniin  kendi ellerinde oldugunu goriince ne olacaklar peki
Fatma?” (SE,s.142).

Georgian translation:

“«“

- sms, 396G aobdgb,  bgers3soob,  dsgmsd  gobs  Bydorzol
3356530087 b0 04698056, R5HTs, Bmgs 35089096, Gd
G960l 565R960 930006985 ©5 Y39¢n3%R960 dbeagreao £396l
bgemoo skob: dodo, 3s08gsmBs, ©sbsTsryemo ey bsbygero,
2J030 Y365 02y m3s5pero, bozgmg 0w deatheadgds?” (“Silent
House”, p.130);

,»No, I can't listen to you, Selahatin, but are you talking to me? What
will they be, Fatma, when they learn that it is not God’s business and

everything depends on us: fear, courage, crime and impunity,

idleness or merit, good or evil?”
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The translator translated kotii of the original text as dm®m@9ds
"evil". The —9ds added to the word deaMm@-gds "evil" is a suffix
that derives abstract nouns. The semantics of the word is kept.
56539000¢356{gmdoero “ill-disposed”: kotii yiirekli, kotii niyetli
(Kvantaliani, 2010: 39); For example:

Turkish sentence:

“Daha demin, bazi kétii niyetli kisiler,Istanbul’daki biitin kacak
viskiler ve sampanyalar burada, diyorlardi...”(MM,s.117)

Georgian translation:

“— opom, 89360 5M839000¢mgsbfyMdoero  Sokho 3883,
bys08eagmdo (o 30 300609038560 1cm0 30630 ©5 T503569(0

”»

0902, 89 deayhsbosoe...” (“The Museum of Innocence”, p.117);

“-You know, many ill-disposed people say that all smuggled whiskey
and champagne in Istanbul, they brought here..."

kotii niyetli of the original text performs the function of an
adjective. The translator translated the word into Georgian, as
56539000656 (gmdogro “ill-disposed” which is a compound word
and consists of the negative particle 565 "no", the adjective 3googo
"kind" and the participle gsbfymdoeo "disposed". The word is a
direct translation.

d%o335M0 “sly, cunning, hypocritical, traitor" [Chikobava, 1986:
292]; 8%s33500: kurnaz, seytan (Kvantaliani, 2010: 292); For

example:
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Turkish sentence:

“Sinsi ciicenin gizlendigi bir koseden bizi dikizlemekte oldugundan
emindim.” (BAK, 5.407)

Georgian translation:

“@ompibg8ricmo  gogysgo,  AbszgsMo  xaxs  3900b9do
Jo0s¢reemo 3300095¢70095¢798¢s. (“My name is red”, p.421);

“I was sure a sly dwarf was hiding in the corner watching us.”

The translator translated the word sinsi of the original text as
d%5335M0 ,,sly, cunning, hypocritical, traitor”, which is a literal
translation.

mM30mmds “deceitfulness/insincerity” is the feature of sb with two-
face (note 2) - ,,Sycophancy/hypocricy,
unreliability/untrustworthiness® [Chikobava, 1986: 363]: flatterer.
m®3060 “sharpen double-edged” [ Abuladze 1973: 334].

mM30M0 “sb with two-face” : cereyan, hava akimi; iki yizli
(Arisoy, 2010: 288). For example:

Turkish sentence:

"Simdi bunlart yapiyorum, c¢iinkii boyle davranmak gerekir!" diye
diisiindii, ama kendini ikiyiizlii bulmadi.(CBVO, s.190).

Georgian translation:

. 0bEms sUg 3093930, 336 sbgs bsgotea!“ odps s8ob gsdm
0530 AUD30(3Q 36 Bsryomzeros.” ("Cevdet Bey and His Sons", p.
203);
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"I'm acting like this now, because it's necessary!" However, smb
didn't consider oneself a two-faced person because of that”.

The word ikiyiizlu was translated as m®3o6o “ sb two-faced” in
Georgian. A composite m®3060 is a result of joining of numeral and
noun. Hence, m®3o06meo “two-faced, deceitful” in Turkish iki
yiizlu.

Chapter IV. Semantics of vocabulary expressing moral values
(taking into account word-formative affixes)

In this chapter, I discuss such examples, which are mainly obtained
by prefix-suffix formation and express the positive and negative
content of human behavior and action.

Derived nominals are derived by means of prefixes, suffixes, and
prefix-suffixes. The nominals derived according to the form are

divided into two groups: 1) derived by means of suffixes (3sg—96—
0, ,,manly/human”, 353-®s “human dignity/manliness”, 353—056—0
“human”) and 2. derived by measn of prefix-suffix (bs—353—9
“stretcher”, v)—353— “uninhabited/family with no menfolk™). The

following groups are distinguished among the nominals formed
according to the content: property, lack of property, origin,
abstract, purpose, pre-circumstantial, ordinal, diminutive,
geographical, quality, etc. [Shanidze, 1953:127-147].

The formants of property nominals are: -056, —096®, U6, 356, —

9, —o.

Nominals with -056 suffix:
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bogol—0s6—0 ,joyful/zestful“ (meseli, sevingli, sen yasatici
(Kvantaliani, 2010: 562);

096 (via dissimilation with ®5g- stems - -0gg):

Nominals with -0gé suffixes are less productive than those with -056
ones; They are preserved in some nominals:

gb—096—o ,,customary/dignified (1. terbiyeli, edepli 2. onurlu,
1515t1, namuslu, gir1 3. disim (Kvantaliani, 2010: 552);

@Ubsb: was used more widely in ancient times than today:
3540—mbsb—o  ,honest“ (namuslu, vicdanh, honest (-tii),
(Kvantaliani, 2010: 358).

0g3sb: Today it is found sporadically:

oELw—m3gs6—o ,,magnanimous* (yiice ruhlu, onurlu, serefli
(Kvantaliani, 2010: 186),

Affixes deriving nominals of lack are: ®3—m, -

w—m@ are attested in several nominals in Georgian (via dissimilation

with ®59- stems - - ¢J—mqw):

m-do6—0 ,ungrateful“ (nankdr; kadirbilmez; hayirsiz;
degerbilmez (Kvantaliani, 2010: 461),

w3~ in modern Georgian usually derives the nominals of /ack from
noun:

-9 303699—m ,,painless* (acisiz, agisiz, sancisiz (Kvantaliani,
2010: 461),

3-9095:
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M-0M5Em—gds “simplicity/palinnes” (1. sadelik; ozentisizlik (-gi)
2. 1saghk (-g1); alcakgoniiliiliik (-gii), sadelik (-gi) (Kvantaliani,
2010: 456);

Abstract nominals. To derive nominals denoting abstract concepts,
the suffixes mds, oo, and the prefix-suffix bo—g are attested.
bbg—mds “morality”, 950G “moralizing”,
39000wO0)—mds “well-being” (hayir (-yr1); refah, hilikuk (-gu),
saadet (-ti), iyilik (-gi); olgunluk (-gu), iigliklik (-gi) ( Kvantaliani,
2010: 250), 09bog®mdb—mds “condolence/sympathy” (1. ac¢ima,

sefkat (-ti), merhamet(-ti) 2. acimak, merhamet etmek, 1kin ilgi
gosmerk (Kvantaliani, 2010: 219);

-90s is of the same origin as -ds. It derives abstract nominals from
adjectives with —0g® ending:

©0oML—gds “dignity” (seref,onur,erdem, mert (-di) (Kvantaliani,
2010: 494), Loobm—gds “virtue” (fazilet (-ti), erdem (Kvantaliani,
2010: 394), 35@0mlb—gds “honesty” (namus, namusluluk (-gu);
The formant lo—g is similar to that of mds, the difference is that mds
derives nominals from stems denoting objects, and bo—g - from
words that express the properties or signs of objects [Shanidze,
1953:131]:

bo—3900—g “kindmness”(nimet (-ti), iyilik, neyy (-yr1), neyyh is
(Kvantaliani, 2010: 425);
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Nominals of purpose have a double formants - a prefix and a suffix:
bo—9, bo—m, Lo—m6 [Shanidze, 1953: 132]. Of them the productive
formants are bo—g and bo—m , while bs—9® is confirmed in several
nominals of ancient origin:

bs-boggo—m ,beveficial/good” (hayirh, fruitful, iyi (Kvantaliani,
2010: 409);

Nominals of origin. One group of suffixes denotes origin: ggo, M,
00, I, g7y [Shanidze, 1953: 127].

Qualitative side of personal qualities (superlative degree Lvy—qU,
dm—m).

7J-0b:

mb-030gO—gl—0 ,very talanted” (en kabiliyetli, en kabiliyetli
(Arisoy, 2010: 381), «-d9boge—qli—o ,.the happiest” (en mutlu,
en mesut (Arisoy, 2010: 374), m—0sdsH—gLb—o ,the prettiest” ( en
giizel, sipsirin, periruh (Kvantaliani, 2010: 460);

dm—m:

dm—3dfoc—m , slightly bitter*“(acimsi (Arisoy, 2010: 248), der—3 30—
@ ,sweetish“ (tathmsi, tathmtrak (Arisoy, 2010: 253).

Of the composed lexical entries expressing moral values the
following words are confirmed in O. Pamuk's novels: %by,
30900, dMm@o, LMo, Mo, M350, 0530, 965, 3060,
3b30600, bgeo, m®o, 565 (morality, kind, evil, soul, heart, eye,
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head, tongue, mouth, nose, hand, two, no). The adding of another
stem to them resulted composites:

Derived from:

Bbg- stem: Bbgowsgro “smb with high moral”, Bbgsdse “smb
depraved,” Bbgs3989o “smb without morals”...

390000-stem: 39000 M9Mds “well-being”...

3M0: e 3gooeo “ kind-hearted”, gmeombgo “generous”...
0530: 053dmyzs6q  “self-respecting”, sgy6focmwo  “self-
sacrificing”...

bgo: bgeasderowo “generous/hospitable”...

3060: 3oMsdoto “direct”, 30ME30M0 bosmdzsdo “direct
speech”...

boyeoo: Loy dgero “forbearing”, b MIgemds
“forbearance”...

9600: 9o “smb loyal”, gPomymagds “loyalty”...

9b6s: 9bsFoMmGows “chatterbox/gossipy”, 96533005¢™ds “sharp-
tongued/witty”...

0350: m3sendodio tavltmakei “ hypocrite”, 0sgadogdi3mds
hypocrisy”...

3mOM@G- stem: dOMEGHIMJdgo “evil doer”, dmMO@mEo dbgzseo
“evil servant”... 3®m@GIbYOs “an evil look™...

b00: brendsdseo humble™...

00900: 009035(OMo “hopeless™...
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m®0: @OYMemds « infidelity”, c@3oMo “two-faced”...
3M3: 3590360 “unethical’, 305399 gdMH030* unusual”. ..

Phraseologisms are abundant in O. Pamuk's novels. I present an
example of the translation of some of them: For example:

Turkish sentence:

“Kara, etekleri zil ¢alarak bir keseyle geri dondii. “Bohgact kart,”
dedi benden ¢ok merakli ev sahibesine duyurarak. "Al bunu gétiir
zavalli hastaya. Cevabt varsa hemen bekliyorum. Sonra Eniste
Celebi’deyim biitiin giin.” (BAK,s.166);

Georgian translation:

“oeres, 535, Posmg bspyser s35009mal! — bdsdsems 09935
36m80b0mYy3569 ©osbsberobol  gobsgmbs, — oy Ssbogbo
976985, bsBgstrmo dmdodsby. dgtg dob s@st 3046980, 9600079

9FB9b@obosb 236y fog0@g. dogero g o ©30kdo” (“My
Name Is Red”, p. 174);

“Woman, take it away from the poor sick man! — smb said loudly to
hear the curious hostess, - If smb has an answer, bring it to me
quickly. Then I won't be at home anymore, I have to go to Enishte
Efendi. I’ll stay there all day.”

etekleri zil ¢calmak of the original text was not translated by the
translator; etekleri zil calmak literally means “smb’s hem rings
bell”. Its equivalent is the Georgian phraseology: “smb is on the
ninth (seventh) sky of joy” or “smb raised to the sky/leaped for joy”
[Chkonia, 2007: 90]. For example:
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Turkish sentence:

"Peki," dedi Osman. "Cetin raziysa, ben de raziyim. Ama sen de
Kenan a ve yeni ise hi¢c karisma, kimseye c¢camur
atma.""”(MM,s.217).

Georgian Translation:

“— 30, 859bes, — Jo35L9bs abdsbIs. — 0930 5902060 0256563030,
49 505 356 Hobss@Iga0. 2mbo F9bsbb s3b 03569898 s
obsr Bobbgldog 56 Bsgg30 ©s, Gog 002535605, bbgsb Botiglb
629 bgbgd.” (“The Museum of Innocence”, p.315).

»Yes, sir, — Osman answered. - If Cetin agrees, I am not against it.
But you will give up on Kenan and do not get involved in new
business and, most importantly, do not smear someone*.

The idiom (birine) ¢camur atmak (sicratmak) in the original text is
used in the Turkish language with the following meaning: fo show
someone that smb is involved in a bad deed, to slander. In Turkish
and Georgian there is a phraseology with the same competent
composition and meaning — to throw mud to smb. In the Georgian
language, the analogue of this idiom is throws mud to smb,
abuses/curses/disgraces smb, besmirches smb, disgraces smb.
The meaning of the idiom in the Georgian language is shames,
degrades, spoils authority. The translator has translated these
idioms using correct concepts, and therefore, the translation is
acceptable. For example:

Turkish sentence:
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“Sonunda polis olmadigimi anlayinca, galiba, gonliimii almak
istedi.” (CBVO,s.84).

Georgian translation:

“Gomps dobzs, Hmd 3rop0gero 56 309530, Bgdo geyemols
0mg98s 3osfy300 “ (“Cevdet Bey and His Sons”, p.86).

“When he realized that I was not a policeman, smb decided to please
me/to win my heart”.

The meaning of goniil almak in Turkish is: 1. To rejoice; 2. To
pleasure smb offended withactions. In Georgian, its equivalent is the
idiom composed of similar words, namely: "winning the heart (of
someone), favoring, recruiting, having a favorable mood (of
someone), trying to please. The translation is correct and

understandable for the reader.
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MAIN CONCLUSIONS:

From the large amount of material collected from Orhan
Pamuk's novels, I tried to create families of words with the same
meaning, which expressed both positive and negative content of
"spiritual actions". Moral values are an important and topical issue
and they occupies an important place in both Turkish and Georgian
society. Morality, which has a wide range, is also reflected in the
variety of lexical entries. The stems and the words derived from
these stems form both positive and negative meanings of words.
These words sometimes depend on each other, sometimes they are
synonymous. It appeared clearly that the ethno-cultural interpretation
of moral values is still highly relevant in both Turkish and Georgian
society today;

1. The wide range of morality is reflected in the variety of word
entries. Words derived from this root form lexical entries with
different positive and negative meanings. These derived words are
sometimes independent from each other, and sometimes they are
synonymous words;

2. Artistic translation is perhaps one of the most important magical
linguistic phenomena. Transferring a text from one language to
another or recreating, exact translation or poetic variation, creation or
co-creation requires a lot of labour, education and deep knowledge of
the language from which it is translated. Original literature cannot

develop without translation;
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3. Since the research topic concerns the vocabulary of moral values
in the Georgian-Turkish languages, according to Orhan Pamuk's
Georgian translations, many words expressing morality were
confirmed both in Georgian and in Turkish;

4. Preservation of linguistic meanings is one of the most important
prerequisites for translation. In the present work, I have analyzed
Komisarov's classification on translation theory. Komisarov divides
translation into the following categorie: (1) literal translation, i.e.
syntactical simile; (2) grammatical substitutions (shifting or
substitution of sentence members and parts of speech, form-changing
of part of speech, change of number, omission, etc.); (3)
fragmentation of sentences; (4) one of the categories of grammatical
transformation is complex, i.e. lexicogrammatical transformation,
which includes several subtypes: (4:1) explication, i.e. descriptive
translation, (4:2) antonymic translation and (4:3) compensation
[Beridze, 2006: 116];

5. The translators - Nana Janashia, Lia Chlaidze, Ekaterine
Akhvlediani, Tamar Alpenidze were able to use these categories of
translation in their translations, because it is not necessary for the
translator to use exactly the methods that are in the original text - the
main goal is to achieve a stylistic effect;

6. The Turkish language is also characterized by the formation of
compound words, but in the translation, sometimes if the word is
given in composed form, in Turkish, the same word is sometimes
denoted by an ordinary simple word. As for phraseologies and
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idioms, the translators have mostly replaced them with phraseologies
and idioms common in the Georgian language, although they are
similar and equivalent to the Turkish language;

7. The most important for the Georgian language are relative or
composed adjectives, which denote human emotions, both positive
and negative. Affixes expressing property and lack of property are
especially activated. For example, -056, -096, -0bsb, «)-¢, v-mE
and others. Sometimes a word denotes an emotion without any
formant: 3®s%o ,.anger”, 9330 ,,doubt’, Yoo ,.disgust™. These
words denotes the same content; As for the words 59m®gds*“to
separate”, Bsdm3mMgds ,.to keep apart”, gs60mMgds “to depart”
type, they differ from each other only by the preverbs;

8. In the Georgian language the nominals of lack are conveyed by
the vocabulary derived by means of suffix-prefix, Turkish uses only
suffixal derivation when conveying the corresponding content;

9. In the Georgian language, there are noteworthy words 535530
"thug®, §mMeo ,thief*, gsBsmo ,robber”, mspomo ,.deceitful®,
dnbsbsmo ,,swindler" - these words are human qualities that express

their constant dark activities, which is sourced from the form
denoting profession. But over time, "activity" becomes a way of life
and a spiritual quality. This is how the structural characteristics of
the lexemes denoting profession appeared among the formants

produce the vocabulary of moral (spiritual) properties;
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10. In the main part of the sentences, it is clear that the translators
used the "word-for-word translation strategy". In addition, it should
be noted that despite the various errors found, the translator
maintains semantic integrity in relation to the original text. The skills
of translators can be tested very well when translating novels written
in Turkish. Turkish and Georgian languages belong to different
language families. Nevertheless, the translators proved to be quite
successful in introducing two cultures to each other. Based on the
correct translation of the words, it is clear that the translators have a
high level of knowledge of the Turkish language and are familiar
with the Turkish culture quite well. For the Georgian reader, it is
very important that the translator, along with a good knowledge of
the Turkish language, has a perfect knowledge of Georgian, in order
to present even small details between the sentences to the Georgian
reader at the appropriate level of richness and beauty of the native

language.
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